A.H. I'ymures amvindazor Eypasus yammuix ynusepcumeminiy XABAPIIBICHI.
ISSN (Print) 2616-678X. ISSN (Online) 2663-1288

AYAAPMATAHY/ TRANSLATION STUDIES/
INEPEBOAOBEAEHUE

MPHTUN 16.31.41 DOI: https://doi 0rg/10.32523/2616-678X-2025-151-2-287-300
Hayunas crarbsa

IIparmaTyka mepeBoja Ka3axXCKyX IIOCAOBNIL Ha PYCCKMIA M aHT AVIVICKVN SI3BIKI
(ma maTepmase nosectu Cakena JKyHycosa «3amaHavi MeH AMaHar»)

XK.Bb. Abapaxmanosa™ ', M.b. AmaabGekoBa
Espasuticxuit nayuonarvrvi ynusepcumem umenu /.H. I'ymuresa, Acmana, Kasaxcman

(E-mail: *abdrakhmanova_zh@list.ru; maraluspen@mail.ru)

AnsoTtammmsa. B cratbe mccaeayloTrcst  ceMaHTMKa — IIOCAOBMIL U
3aKOHOMEPHOCT! IIepeBOAYeCKUX peIlleHMII B IIpoljecce MX IlepeBoja Ha
PYCCKMIT M aHTAMICKMII SI3BIKM, YTO U OIlpeAeAseT aKTyaAbHOCTh JaHHOTO
nccaeaosanus. Lleapio nccaeaoBaHus ABASAETCS aHAAN3 U OIIpeAeAeHNe YPOBHs
9 PeKTMBHOCTM B IIpollecce IepeBOAa Ha PYCCKMII M AHTAMIICKUI SI3BIKU
rocaoBu1l Ha MaTepuase nosectu Caxkena KyHycosa «3amaHait MeH AMaHail»,
B KOTOpPOI IOJAHMMAIOTCA BOIIPOCHl COLMAABHOTO U TIYMaHMCTUYECKOTO
xapakrepa. ABTOPBI ICCA€40BaHMs CUCTeMaTU3UPOBaAll KCIiepIIpOBaHHbIe U3
TeKCTa ITOBeCT! ITIOCAOBUIILI U OllpeeAnan Hauboaee ONTIMaAbHble BapYaHThI
ux nepesoga. Kpome TOro, aHaamsmpyiorcsa mnparmMarudeckyue HIpoOaeMbl
IepeBoJa, cTelleHb KyAbTYPHON ajaliTallui ¥ COXpaHeH!s 9KBMBAaJAeHTHOCTU B
niepesoge. Vccaegosanne MpoBOAMAOCH C TIOMOIIBIO MeToAa KAacCcupUKaIm
U cTpaTuduUKaIuy, CpaBHUTEABHOIO aHaAM3a TeKCTOB OpUINHaJa U IlepeBoa.
Taxkxe OblAM OIlpedeAeHBl C TMOMOIIBIO MeTOJa CIIAOIIHON BBIOOPKM W3
paccMaTpmBaeMBIX TeKCTOB IIpMeMBl IepeBoja. B pesyabraTe mccaejoBaHNs
OblAM BBIIBAEHBI (PAKTOPBI, KOTOpPBIE OKa3bIBAIOT BAMSAHIE Ha IIepeBOAdNKa
B IIpollecce BLIOOpa €ro IlepeBOAYecKON CTpaTerMy C I1eAbI0 AOCTVIKEHUs
IparMaTHM4ecKoll DKBMBAAEHTHOCTU. bBLAO THOATBEp>KAEHO, 4YTO YMeHNe
IepeBoJuNKa MHTePIIPeTNPOBaTh KyAbTypPOAOTHYECKIIe OCOOEHHOCTU B TEKCTE B
II0AHOV Mepe BAMsIeT Ha a4eKBaTHOCTb IlepeBoja B 11eA10M. Pe3yapTaTh 4aHHOTO
McCAeAOBaHUA MOTYT IIPUMEHSTBCA AAs OLIEHKM KadecTBa IIepeBOAYECKIIX
pelleHnIT IpU XyA0KeCTBEHHOM IlepeBoJe C Ka3aXCKOTO sI3bIKa Ha PYCCKMUIT U
AHTAMICKAI SI3BIKA. A TakK>Ke IPU COCTaBAEHUM MeTOAMYeCKIX PeKOMeHAaluii
1 y4eOHBIX IT0COOMIT B 001aCT XYA0>KeCTBEHHOIO IlepeBoAa 1 KOMIIapaTUBHOI
AVIHTBUCTUKMI.

KaroueBble ca0Ba: Xy40>KeCTBEHHBIN IlepeBOJ, IlapeMml, ITOCAOBUIIBI,
IparMaTudecKkas ajarTalis, SKBIBaAeHTHOCTh, HaIlOHaAbHasI KyAbTypa.
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BBeaenue

ITocaOBMIIBI TTPeACTaBAAIOT CODOI IleHHeliIlee AMHIBUCTUYecKoe HacaeAye. OHM HecyT
B ceOe BEKOBYIO MYyApOCTb IPeABbIAYIINX IOKOASHUI U SIBAAIOTCS CBOEIO poja HasUAaHVeM
1AM HacTaBA€HMeM AAsl OTOMKOB. OZHako y pasHBIX HapOAOB OTpa’keHlue ITOBCeAHEeBHO
peaAbHOCTU IIPOMCXOAMUT IIO-CBOEMY, C Y4eTOM HaIlMOHAaABHBIX OOBIYaeB, HTHUYECKUX
ocobeHHOCTell, TpaAuInii, KyAbTYPHOIO M ICTOPMYeCKOTO HacAeAMs.

ITpeacraBuTean ka3axckoroHapoJausapeBe CAaBUANCh CBOMM KpaCHOpedleM, ¥ CYUTaANCh
MacTepaMI OTpa’keHIsl CBOMX MBICAell ¢ HOMOIILIO DOraToro 1 pasHooOpa3HOIO Ka3aXCKOTO
sI3bIKa, TIODTOMY Ka3axcKue HapeMMoAormdeckue eAVMHUIIBI OTANYAIOTCs OCOOO0M ITOSTUYHONM
oOpa3HOCTBIO. OHM A0BOABHO YacCTO MCHOAB3YIOTCA B IIPOM3BEAEHMAX Ka3aXCKOTO YCTHOTO U
IIICbMEHHOTO TBOpYeCcTBa U IIPeACTaBASAIOT COOOM Ba’KHYIO AMHIBOKYAbTYPOAOTUYECKYIO
IIeHHOCTb. Yepes KaszaxcKue IMOCAOBUIIBI KaK IPaBUAO IPUBMBAETCs AI0OOBb K POAHOMY
Kpalo, CTpeM/€eHle K 3HaHUAM, YBa’KeHNe K CTapIInM, cO0AI0AeHNe CeMeMHBIX TPaAULIil 1
LIeHHOCTel1, HeOOXOAMMOCTb OOPOTBCsI C A€HBIO U JKaAHOCTBIO, U TaK Jajee.

I'1yO0KMI1 CMBICA TAapeMIOAOTIECKIIX e AHILI, KOTOPBIe, 0e3yCAOBHO, IPUAAIOT aBTOPCKOIA
peun BBIPa3UTEeABHOCTh UM DKCIIPECCMBHOCTb, HEODXOAMMO TPaMOTHO MHTepIIpeTupoBaTh B
IIpornecce Iepesoja U AAs 9TOM 1IeAU IIePeBOAYMK MCII0Ab3yeT HeCKOABKO ITPYEeMOB, KOTOPbIe
MOTYT BapbMPOBaThCs B 3aBUCUMOCTI OT KOHTEKCTYaAbHOIO 1AM (PYHKIIMOHAABHOIO aCIIeKTOB.

IlepeBos MapeMMOAOIMYECKMX €AVHHI] KaK aKT MeXXKYAbTYPHOM KOMMYHUKaIUM U
oTpakeHne (oabpKaopa A1000ro Haposa, 0e3yCcAOBHO, IpeJcTaBAsieT cOOOV OAHO M3 CaMBIX
CAO>KHBIX HallpaBA€HMI B AMHIBUCTMKE M BBI3BIBAET OTPOMHBIV MHTEpeC B HAay4dHOM cpeJe.
JlaHHBINI BOIIPOC HaXOAUTCS B IIeHTpe BHMMAaHMS AMHIBUCTOB, CIIeIIMaAMCTOB B 00AacTu
IIepeBOAOBEACHMsl ¥ OXBaTbIBAeT INMPOKMI CIIEKTP M3y4YeHU:: KyAbTypHas CEeMaHTUKA,
IparMaTnyeckas ajanrtanys u np. Ilepesoa nmpeacrasasier codoi BuA AeATeAbHOCTY, B KOTOPOM
Y4acCTBYIOT ABa sA3bIKa U AB€ KyAbTYPBI, I MIMEHHO S3BIKOBbIE U KyAbTYPHBIE Pa3ANYMI MEXAY
JVICXOAHBIM SI3BIKOM U SI3BIKOM II€peBOJAa BhI3BIBAIOT OIIpeAeAeHHbIe TPYAHOCTH IIpU Ilepejade
rocaosuil. VIHTepec K g4aHHOI TeMe OOyCAOBA€H TeM, YTO KyAbTypa Ka3aXCKOTO, PyCCKOTO U
aHTAMIICKOTO HapOAOB TakK >Ke, KaK ! VX SA3bIKM pa3dANdHa B HeCKOABbKMX acriekTax. [lepeBogunk
AO/A>KeH MacTepCKM BAaAeTh CBOMM peMecA0M, YTOOBI BLIOpaTh AeJICTBeHHBIIN CIIOCO0 repeadun
VMILAVIVTHON MH(pOPMAIIUN B TEKCTE IIepPeBoa.

AKTyaAbHOCTh 4@HHOTIO JICCA€AOBAHNS 3aKAI0YaeTCsl B TOM, YTO IPOILlecC B3aMOAEIICTBIS
KyABTYPBl U s3BIKa IO-IIPeXXHeMy IIpejcTaBAseT cODOM OAMH M3 TAaBHBIX HPOOAEMHBIX
BOIIPOCOB B ITpoliecce IlepeBoa Ka3aXcKol Xy40>KeCTBeHHO AUTepaTypbl, KOTOpasi 0e3yCA0BHO
IpeAcTaBAsieT MHTepeC AAsl 3apyOe>KHbIX AMHIBUCTOB U 4UTaTeAell, yBAe4eHHBIX MICTOpUe U
Ky/ABTYypPOIl KOUeBBIX Hapo4oB. Kasaxcranckme ¢puaoaorm paccMaTpubaioT XyA405KeCTBEHHBIN
IIepeBO, KaK CIIOCOO KOPPEKTHON M ajeKBaTHON Hepeiaur MHPOpMAINMU, OTOOpa KeHHOI
B TeKCTe, C CO0AIOAeHIEeM BCeX D1eMeHTOB (POAbKJAOpa, OCOOEHHOCTeN Ka3aXCKOM KYyAbTYpPBI,
nenHocrern u wucropum [1]. Ognako mccaeaoBaHNsI, OXBaTbhIBAaIOIIMie IMMEHHO IIepeBOJ
IapeMMOAOIMYeCcKX eAVHNII, He CTOAb MHOIOYMCAeHHBL. B OoabImeir crereHyn paOOTHI
paccMaTpMBaIOT CTPYKTYPHO-CeMaHTHYeCKIie OCOOEHHOCTH ITOCAOBUL, Oe3 VX MCCAeA0BAHNS C
IO3UILINI II€PeBOAYECKO AesATeAbHOCT.

C meapio ompegeaeHns TeOpeTUYeCcKOll 3HAYMMOCTU AAaHHOIO MCCAeA0BaHUsSI aBTOpaMU
OblAM M3ydeHBl Hay4dHble TPYAbl AMHIBMCTOB-IIEPEBOAYMKOB, KOTOpble B CBOMX paboTax
pacKpbIBaAM TPYAHOCTY Ie€peBOJa NapeMIOAOTUYECKIX eAVIHALL A3BIKa.
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Berikep M., n3BecTHbII aHTAMIICKUII IIepeBOAOBe, CUUTaeT, YTO KyAbTypHO-cIienudrye-
CKIe ITOHATHS BBI3BIBAIOT OIpeAeAeHHbIe TPYAHOCTU U IIpeAdaraeT AAs IepeBoja IOCAOBUI]
IIPYMEHATH CAeAYIOII/e CTpaTernn: MCI0Ab30BaHue BhIPa’keHNUI C aHAAOTMYHBIM 3HaYe€HMEeM
6e3 coxpaHeHMs1 pOpMBI OpuUTMHaAa, HepedppasnpoBaHue, A3bIKOBOe 3alIMCTBOBaHIe, IIePeBOJ
IyTeM OomyIeHus [2].

Avmrsuct Hamgaa E. B caygae OoTcyTCTBUS peryAsipHOrO T€pMIHA Ha S3bIKe-PelUIIVeHTe
IpeaAaraeT MeTO/, ITOVICKa OIycaTeAbHBIX DKBIBAAEHTOB [3].

Hpiomapk I1. roBoput 06 OTCyTCTBIU «HETIepeBOAVMBIX» CAOB U paTyeT 3a IIpUMeHeHe Aell
KOMITOHEHTHOTO aHaAM3a U MCII0Ab30BaHNe CHOCOK. [ 1o ero MHeHnIo, nepesoA4mnKk eAMHOANYHO
MpUHIMAaeT pellleHre O TOM, KaKle KyAbTYPHbIe acIIeKThl AOAKHBI OBITh IIepejaHbl B TEKCTe
repesoja [4].

®eaopos A., mpeacTaBUTeAb PyCCKON AMHIBUCTIYECKON TeOpUI IlepeBoJa, B IIpoliecce Iie-
peBoja MOCAOBUILL IIPU3BIBAET IIPOBOANUTD UX ITapaddedb CO CAOBaMU-PeaAsIMM, U UCIIOAb30-
BaTh 0OOOIIAIOINII CMBICA [1€0TO BBICKa3bIBaHILI BMECTO 3HAUeHNsI OTAEABHBIX CA0B [5].

IIpeacraBuTeab Ka3axCTaHCKOV AVMHIBUCTMYECKON IIKOABI AMMp>KaHoBa M. B Bompoce
IepeBojda IapeMMOAOTMYECKMX €AVHMI] TOBOPUT O HEOOXOAMMOCTU IIPVMEeHEeHI:
IparMaTi4eckol ajanTaluy C COXpaHeHMeM CMBICAOBOIO COJep>KaHus C MCII0Ab30BaHUEM
TaKMX CMHTaKCMYECKIX IIPMeMOB KakK Ipajallls, aHTuTe3a 1Au ®BPOHMIEeCcKe CpeACTBa s3bIKa
[6].

Cogep:kaHne IIOCAOBUIL], pa3HBIX HapPOAOB MMeeT aHTPONOLIEHTPUYHLIN XapaKTep B BUAY
Ha3MAATeABHOCTV ¥ HPaBOYYMUTEABHOCTU MX COAEpP>KaHM:, HallpaBA€HHOIO Ha 4YeAOBeKa.
[Tapemyn BbIpa’kalOT aHTPOIIOLEHTPU3M B DKCIAMUINUTHOM ¥ UMIIAMLOUTHON ¢opMe
IIOCPeACTBOM JAeKceM, OOO3HavaloOlIMX IIOH:ATME 4Yea0BeKa, TakKe C IIOMOIIBIO JAeKceM,
repeJarox 9TO IIOHATHE Yepe3 HaMEeHOBaHMe >KMBOTHBIX, PaCcTeHMI UM KAMMAaTUYeCKMX
ycaosui [7].

Kazaxckme mocaosuiel, 0e3ycCAOBHO, MMEIOT CBOIO ayTeHTUYHOCTb, CBJ3aHHYIO C
00pa3oM >KM3HU HaIllero HapoJa, ero MCTopueil, TpaguliuaMm 1 KyabTypoit. OKpy>karomas
AeVICTBUTeABHOCTh Ka3aXOB, B YaCTHOCTM, OCOOEHHOCTM IIPUPOABI M KAUMaTa, 3aHsATHe
CKOTOBOACTBOM M OXOTOI1, IIPMBEAO K TOMY, YTO 40BOABHO 4acTo B (pOAbKAOPEe HaIllero HapoJa
BCTPeYalOTCsl YIOMMHAHNUA HPUPOAHO-KAMMATUYECKOro AaHAmadra (cTerb, peKu, TOpHBIe
BepIINHEI, BeTep), a TakKe HalIMEeHOBaHM:A AVIKMX M AOMAaIIHMX >KVBOTHBIX (BOAKM, OBIIBI,
Aomaau, cobakn), Tak HazbibaeMble 300HMMBL. CA0Ba B TaKIX ITOCAOBUIIAX MICIIOAB3YIOTCS B I1e-
PEeHOCHOM CMBICAe U UMeIOT aAAeropudecknii xapakrep. Hanpumep: «Koiimsr ken 604ca, KO
apaM eaeai» (Oyks. «Ecam macTyxoB MHOIO, TO BCe OBIIBI IlepeoxHyT»), «Kepmec Tyiieni ae
KepMmec» («Hesuasammii u Bep6a104a He YBUANT»), «KacKbIpaaH KOPBIKKAH KO yCTaMaliAbl»
(«bosuiicst BoAKa OBIYy He Aep:KmuT»), «Tyliere >kaHTak Kepek 004ca, MOVBIHBIH CO3a/bl»
(«Ecan Bepb6ar0ay Hy>kKHa KOAIOUKa/eja, TO OH BRITSTUBAET I11eI0»)[8]. «KamaHn e3eH caii Kyaaan
araapl» («Ilaoxas peka TeueT IO oBparaM»), «AcKkap Tay aAbICTaH KopiHeai» («Beamkasa ropa
BIAHA U3JaAeKa») 1 T.0. [9].

VccaeaoBanne HampaBAeHO Ha M3ydeHMe KyAbTYPHBIX acrekTos mpoussedeHns: CakeHa
Kynycosa «3amanait MmeH AMaHall» ¥ aHaAMU3 MX peaAmu3alluyl B TeKCTe IepeBoja AaHHON
KHUTY Ha PYCCKUI U aHTAMUIICKIUI SA3BIKM C 11eABIO OoIlpeJeeHns cTerieHn uxX 9GpPeKTUBHOCTI 1
KyAbTYPHOI aaliTalumn.

Caken JKyHycoB aKTMBHO MCIIOAb30Bal B MCXOAHOM TeKCTe ITIOCAOBMIIBI O >KMBOTHBIX,
II0Ka3aB TeM CaMbIM HaIlMOHa/AbHYIO ayTeHTMYHOCTh Hallero Hapoaa. Hampmmep: «baiiraa
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Iaysl Ooavire aamac» («Kobpraniia B ckaukax Ipusa He I10Ay49uT»), «bip Tycrik emiping 6o4ca,
eKi KelTiK Maa >X1Ha» («Ecam y Tebs ecTb 0AMH A€Hb KU3HU, TO Y TeOs AOAXKHO OBITh eAbl
Ha ABa y>XIHa»), «AT aybI3AbIFBIMEH Cy illliI, ep eTirimeH cy kemenigi» («Konbs npmu nHyxae B
yAuAax BOAY IIbeT, AXKUTUT IPU Hy>KJe B callorax peKy Iepenjer») u tak gaaee [10]. Poabkaop
B topectyt CakeHa JKyHycoBa «3aMaHalt MeH AMaHail» BBIIIOAHsIET 0COOYIO POAb. DTO He IIPOCTO
¢oHOBasI cocraBasONIas AaHHOTO IIpou3BeeHNs, a PuAocoPus AymM Ka3aXCKOro HapoAa,
HaIlOAHeHHasl He TOAbKO 3aBeTaMU IIPeAKOB, TPaAULIMAMM M OCTpOyMMEM, HO M HapOAHON
MHOTOBEKOBOII MYAPOCTBIO 11 IOMOPOM.

Taxum 0Opa3oM, OCHOBHas CAOKHOCTD IIpU IlepeBoe XyA0KeCTBeHHBIX ITPON3BeAeHIII Ha
Ka3axCKOM sI3bIKe 3aKAI04aeTCs He TOABKO B DKBIBAaA€HTHOM IIepeBOAe MCTOPUYECKNX peaanii,
SMOIIMOHAAbHO-DKCIIPECCUBHOM AEKCUKM, HO ¥ IIapeMMOAOTUYeCKMX €eAVHUI], OCHOBHYIO
4acTh KOTOPBIX COCTaBAAIOT nocaoBunibl. bapxyaapos /.C. nucaa: «Ilepesogunk AoaxeH He
TOABKO B COBEpPIIIEHCTBE BAaAeTh MHOCTPAHHBIM A3bIKOM, HO U YIUTHIBATh A€XKallyIO 32 TEKCTOM
peaapnyIo cutyanuio» [11]. [TosTtoMy ocHOBHasI 3aga4a IlepeBOAYMKa XY A0KECTBeHHOIO TeKCTa
He IIPOCTO M3A0XUTH CyTh KOHKPETHOTO M3PeYeHNsl, a paCKPhITh MMIIAMIIMTHEIN CMBICA BBIpa-
JKeHMs, IlepejaTh HallMIOHAABHBIN KOAOPUT Ka3aXxCKOIo HapoAa 11 00ecrieduTh 40CTyIIHOCTb eTO
IIOHMMaHMS A4S IPeACTaBUTeAR APYTOIO SA3bIKa U KyAbTYPHI.

MeToabI MICCA€AOBAHWISI

PakTryecKkM MaTepualoM HaydHOM pabOTHI SBAAIOTCS ITOCAOBUIIDI, M3BA€UYeHHbIe U3 I10-
sBecTu CakeHa XKyHycoBa «3amMaHait MeH AMaHali» U UX IIepeBOAbI Ha PYCCKUI ¥ aHTAMVICKUI
a3bIky. Ha pyccknin a3bIk mosecTs «3aMaHall MeH AmaHail» Oblaa IepesedeHa B 1991 roay
U3BECTHBIM IIepeBOAUYMKOM Baagummupom Coa0yXMHBIM. AHIAOsA3BIYHBIE YMTaTeAUN CMOTAU
ITIO3HaKOMUTBCA C JaHHBIM ITpousseeHneM 0aarogaps Caiimony I'eoran (Simon Geoghegan),
KOTOPBIN OCYIIIeCTBIA CBOII ITepeBod B 2018 roay.

VccaeaqoBanme OCHOBaHO Ha CpaBHUTEABHOM aHaAmu3e IIOCAOBUIl OpWUIMHAaJla W
IIepeBOAOB, CHUCTeMaTU3aluy Bcero (PaKTUIecKoro MaTepmasda, KaaccupUKaruym MeTOAOB
IepesoJa B 3aBUCUMOCTM OT TeXHMKM, M3OpaHHOI IepeBoA4nKOM. CHCTeMHBINI MHOAXOZ
II03BOAMA paclpeAeANTh MapeMuu IO BuUAaM U crocobam mx nepesoda. CpaBHUTEALHO-
COIIOCTaBUTEABHBIN aHaAN3 CeMaHTUUYeCKOV COCTaBASIONIeN IPUMEHSIACST AASl BBISABAEHUS
CTelleHN IparMaTuMdeckor 1 (QPyHKIMOHAABHONM BDKBUBAA€HTHOCTU MCXOAHOIO TeKCTa U
TEeKCTOB IlepeBOAOB. AAs oIlpeAeleHNs S3BIKOBBIX UM BSKCTPAAMHIBUCTUYECKMX CXOACTB U
pasAn4nii uccaeAyeMbIX JaHHBIX IPUMeHAC MeToA cTpaTudukannn. TeopeTndecknit 0630p
IIepeBOAYeCKIX IIpUEeMOB Obla IIPOBeAeH AAs U3Y4eHUs Pa3AMYHBIX II0AXOA0B K IIepeBOAy
IIapeMIOAOIMYECKUX eAVHUI] U Ilepejade MX KyAbTYPHOTO 3HayeHMsI B TeKCTe IlepeBOJa.
KomrioneHTHBINI aHaam3 ObIA MCIIOAB30BaH AAsl ONpeAeAeHNsl YPOBHS CeMaHTHYeCKON
DKBMBaJAEHTHOCTU. B Xoge mepesoaueckoro aHaamsa ocoOoe BHUMaHUE yAeAs10Ch aHAAU3Y
11e1ecO00pPa3HOCTY MCIOAB30BaHNs Pa3AUYHBIX IIepPeBOAYeCKNX IPUEeMOB AAsl AOCTUKEHU:S
KOMMYHMKAaTBHO aAeKBaTHOCTI.

PesyabTaTnl 1 O0CyXKaeHIe

Anaaus nnpousseaenus Cakena XKyHycosa «3amanait meH AMaHall» BbIABIA OlIpedeAeHHOe
KOAMYECTBO ITOCAOBUII, KOTOPBIe aBTOP MCII0Ab30BaaA 445 XyAOKeCTBeHHO BbIPa3UTeAbHOCTY
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IIPOM3BeACHNS U aKLeHTHPOBaHNs KAIOYeBbIX MOMEeHTOB. COIlOCTaBUTEAbHBIN aHAaAU3 TeKCTa
II0Ka3aa, 4To IlepeBoAuMKu AanHoro npomssegaenusa B. Coaoyxun u C. I'eoran nmpumeHsaan
pasAndHble CIIOCOOBI IepeBoja MOCAOBUIL M IIOTOBOPOK, a MMEHHO: I0ADOp IOAHOTO MAN
YaCTMYHOIO HKBMBAJACHTa, KaAbKMPOBaHME, ONyIIeHNe, TpaHCAUTepalus C HOsSCHEHUEeM B
CHOCKE, OIIMCaTeAbHbIN IIePeBOJ, BBeJeHIe IePEeBOAYNKOM HOBOM IIOCAOBUILIBI.

Kak m3BecTtHO, 10A0Op aHaA0Ta C MAEHTUYHBIM CMBICAOM U OOpasHBIM coJep>KaHIeM Ha
S3BIKE IIepeBoJa SBASeTCS AAsl IepeBOAYMKa HaMBBICIINM MacTepCTBOM IIPU AOCTVI>KEHNI
9KBUBaleHTHOCTU. OgHAaKO BBUAY pasdAnums KyAbTYP Ka3aXCKOIO, PyCCKOTO ¥ aHIAMIICKOTO
Hapo 0B Ppaszeo10rMIecKIX DKBIBAA€HTOB B AaHHBIX sA3bIKaX CpaBHUTeAbHO HeMHoro. [TosToMy
DTOT IIpUeM KpaliHe peAKO MCIIOAb30BaACs IlepeBOA4lMKaMll, OCOOeHHO MpM IepeBOoje Ha
QHTAUTICKIUN SI3BIK.

PaccMoTpuM mpuMep IepeBoja Ka3aXCKOl ITOCAOBUIIBI «KaMaH aliTHai, >KaKChl SKOK»,
KOTOPBII IpeAcTaBAeH B TabAMIIe.

Tabamnma 1
opuUruHaA [IepeBO/ Ha PYCCKUIL SI3BIK IIepeBOA Ha aHIAMIICKIIA SI3BIK
Kopkap ©0oacan, 30pablK >KOK. | Ecam Gommbcs, HepoauTs He | If you are afraid, I won’t force you
«XamaHn aifTmant, >Xakcel >KOK» - |cTaHy. be3 Xxyaa Her a00pa. |to go. Every cloud has a silver lining.
erep KOAfa Tycil KaAcak, He TapTcak | Ilomagemcs B pykn uekncray, | If we fall into the hands of the Chek-
Ta, Gipre Tapramsis [10, 73]. 4TO 3Ke, BMecTe ... [12, 123]. ists, we'll do so together. [13, 124]

Ha pycckmit s3bIK 9TO BBIpa’keHle 4OCAOBHO IIePeBOANUTCS «Oe3 I1A0XOr0 HeT XOPOIIIero».
OOBI4HO OHO yIIOTpeOAsIeTCsl B KauecTBe OTOBOPKM IepeJ COOOIIeHNeM O KaKIX-A100 BeCTsX B
3HA4YeHNI, YTO eCAM He HaIIOMHUTH O IIA0XOM, TO XOpolllee He IIpon30iideT. B pycckom s3bike
CYIIIECTBYIOT ITIOCAOBULIBI, MAEHTUYHBIE OopurnHaay — «Her xyaa 6e3 200pa», «He BcmomHUB 0
II10XOM, AYYIIIeTO He AOCTUTHeIIb», «O I1A0XOM He HaIIOMHMIIIb, XOpoIlero He OyaeT», «He
pOBeH yac», «Bce 11a0xoe MMmeeT CBOIT Ay4 HaAeKAbl», «Bcsakoe TeMHOe 0041auko cepebpoM oTo-
poueHo», «He ObL10 OBI cyacThs, 4a HecyacTbe IIOMOTA0», «B 0gHOM mpourpaers, B ApyroM
BRIMTpaelb» [14]. Ilepesogunk mcroab3osaa ppaszeoa0rnyeckmnii 9KBIBaAeHT C He3HAYNTeAb-
HOU MO,ZI,I/ICl)I/IKaLU/IeIZ: «bes xyaa ner AoOpa». JOCAOBHBIN IlepeBO4 Ha aHIAMMCKIIL A3BIK («INO
good without bad») BeposiTHee Bcero OyAeT ITOHATEH pelUIINEeHTY, O4HAaKO KOPPEKTHOCTh TaKOTO
IepeBoJa MOXKeT BBI3BaTh COMHEHNe, ITOCKOABKY B AaHHOM sI3bIKe ITOAOOHOIO BBIpa>KeHIsI
He CyIlecTByeT. AHIAMIICKUI IIepeBOAUMK Ilepejad 9Ty IIOCAOBUILy C MCIIOAb30BaHMEM
¢paseosormueckoro anasora «Every cloud has a silver lining», uto 40c20BHO TTIepeBOANTCS KaK
«Kaxka0e 0641aKko nMeeT cepeOpUCTYIO KaeMKY», TO €CTh 3a Ka’KAbIM OOBIYHBIM 001aKOM MOXKEeT
OBITH crIpsiTaHO coaHIle. HaM Takske M3BecTHBI Apyrue BapMaHTBI aHA/AOTOB C ITOAXOASIIUM
00pa3HBIM Cogep>KaHIeM Ha aHTAUIICKOM s3bIKe: «A blessing in disguise», «No joy without al-
loy», «There is no evil without good», «Bad luck often brings good luck», «No great loss without
some small gain» [15]. OaHako aBTOpHI CTaTbU pacCMaTpUBAIOT BHIOOP ODOMX IepeBOAUYMKOB
Kak HanOo.1ee TIpMeMAeMblil B KOHTEKCTyaAbHOM I1AaHe BapMaHT.

Tabamnma 2

opuruHaa IIepeBOJ Ha PYCCKUI SA3BIK II€peBOJ, Ha aHTAMIICKIIN S3bIK

Kep aiitmaca, xea aitaaml | dypHasd BecTh He AeXXMT, a 1o | As they used to say: bad news does not
Aeyii eai Oypuinrsiaap [10, 41]. | semae GexxuT, Kak paHblle roso- | lie idle but like an ill wind flies over the

puau [12, 93]. steppe [13, 69].
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Aas niepesoa KazaxcKol ImocaoBuiibl «XKep airnaca, >kea auTaabl», 40CAOBHBI II€PEBO/
KOTOpOJI O3HadaeT ecAM «3eMAs He CKaXkeT, TO BeTep AoHeceT», B. CoaoyxuH ncroan3osaa
PYCCKyIo mocaoBully «/lypHasi BeCThb He A€XKUT, a 110 3emMae OeXXUT», CMHOHUMaMM KOTOPOI1
SIBASAIOTCS U TaKMe IIOCAOBUIIBI, KaK «/lypHas BeCTh UMeeT Kpblabsa», «XyAas MOABa Ha KPbLABSIX
2eTUT», «/lodpast caaBa AeXHUT, a AypHas II0 AOPOXKKe OeXXUT», «XyAble BeCTU He AeXKaT Ha
MecTte» 1 Ap. Ho Hy>KHO OTMeTUTD, UTO Ka3aXCKyIO OCAOBUILY MOKHO HPVUMEHSTD B CUTyaIly
He TOABKO O ILA0XMX BeCTsIX, HO U IT0A0XUTeAbHbIX. O4HaKO 34eCh IlepeBOAUNK, CAeAysl KOHTeK-
CTy OpuUIMHaJa IIPOM3BEeAEeHN, Cy31A 3HaYeHMe Ka3axCKOM IOCAOBUIILI, YKa3bIBas TOABKO Ha
HeraTUBHBIE BECTI.

B aHramitickoM sA3pIKe TakXKe CYIIeCTBYIOT (ppaszeosormueckue anaaorm: «Bad news has
wings», «Barking dogs seldom bite» [14], oanaxo C. 'eoras repsyio yacTh II0CAOBUIILI IIEpeBel
AOCAOBHO C PyCCKOIO SI3bIKa, T.€. MICII0Ab30BaA IIpUeM KaAbKIUPOBaHIs, a BO BTOPON 4aCTU BTOTO
U3pedyeHns1 Mbl BUAUM YIIOMUHaHMe cA0B «wind» (BeTep) u «steppe» (cTeIlb), YTO BIIOAHE MO-
>KeT OBITh OIIPaBAaHO CTpPeMAeHIEeM IIepeBOAUMKa IT0Ka3aTh OCOOEHHOCTU IIPUPOAHOTO AaHA-
madra Kaszaxcrana. Tem camMpIM MBI BUAMM IIpUEM BBeJeHM: B cOJep KaHle TeKCTa IlepeBoja
HOBOI1 1Toca0Bu1IbL. [1o MHEHUIO aBTOPOB CcTaThl, B OOOMX CAydasX IlepeBoAdrKaM B OllpeeleH-
HOII CTeIIeH! yAaA0Ch COXPaHUTD ITparMaTideckyio GyHKIIUIO BBICKa3bhIBaHIIA.

IIpumeneHne nepesBoAYMKaMy IIprieMa BBeAeH1 s HOBO ITOCAOBUIIBI BIIOAHE IIpYieMAeM IIpU
IlepeBoje JaHHOTO IIPOM3BeAeHNs, IIOCKOABKY IIO3BOASIET IlepesaTh Ky AbTYpPHBIE OCOOEHHOCTI
HapoJa, BUAEHIE AI0Ae, X IIOBeAeHME U MBIIILAeHIe B KOHKPETHOV CUTyalN.

Tabanma 3

OpurnHaa TIePeBOA Ha PYCCKUI SI3BIK IepPeBO/ Ha aHTAUVICKUIL SI3BIK

bip Tycrik emipin 0Ooaca, exi|Panbme rosopuam: ocraaoch | As the wise used to say: even if you are
KeITiK Maa >XmHa genTin [10, | mpoXuTh AeHp, 3amacaiics eloit | due to die at noon, make sure you have set
41]. Ha ABa Beuepa [12, 93]. aside your daily bread [13, 69].

CMBICA Ka3aXCKOI ITOCAOBUITEI MOXKHO MHTEPIIPETUPOBATh TaK: «eCAU y TeOsI eCTh/OCTaACs
OAVH JAeHb XXU3HU, TO y TeOs 40AKHO OBITh IIPOINTAHIs/eAbl Ha ABa Bedepa». /A onmcaHs
AaHHOI cuTyannm oda repeBoAdnKa a4alTHPOBAAN ITIepeBOJ ITOCAOBUIIBI 10 CBOETO YMTaTeAsl.
Bmecro caosa «Maa» (CKOT), KOTOPBIN UTPaeT BaXKHYIO POAb B KIU3HU Ka3aXCKOTO HapoJa B Kave-
CTBe OCHOBHOTO ICTOYHMKa ITponuTtanus, B. CoaoyxuH ncnoans3osaa B cBoeM repesode 6oaee
IIOHATHOE 4451 PYCCKOTO HapoJda c40BO «ega», a C. I'eoran, B cBOIO ouepean, ynoTpedma BeIpa-
>xeHne «daily bread» (xae6 nacyminslit). Takum oOpa3oM nepeBoAYMKI COXPaHUAU CTPYKTYPY
IapeMMOA0IMIecKOll eAVHUIIBI, HO AOHeCAN ee (PYHKIIMOHAaAbHOe 3HaueHle IyTeM BBeAeHIIs
HOBOI IIOCAOBUIIBI, CMBICA KOTOPOII CTaA D04ee TIOHATEH AAsl HOCUTeAs sI3bIKa IepeBoJa.

AAas AOCTVKeHNsl DKBMBA/JAEHTHOCTU B cAydae OTCYTCTBMs aHalora B sI3bIKe-peliuIIieHTe
CII0COO OIMCAaTeABHOTO IlepeBOAa TaKXKe ICIIOAB3yeTCs IlepeBOAYMKaMM KaK BO3MOXKHOCTD
OTpa>keHIsI CMBICAOBOTO COAep KaHNsA apeMIoAOoTnIecknx eAnHnt. OnucaTeAbHblI IePeBoJ,
IpejcraBAsieT co00l1 CBOOOAHYIO Ilepejadyy CMbICAa B APyroil popMe U ApyIMMU CAOBaMU, U
ABAsIeTCsl Hambo/ee YHUBEpCaAbHBIM IPUEMOM, CIIOCOOHBIM IIOMOYb II€peBOAUYMKY B CaMBbIX
CAOXHBIX cuTyanusax. K caoBy, gaHHBII MeTOA AOBOABHO 4YacTO MCIIOAb30BaACsA OOOMMU
IIepeBOAYNKaMI B CBOUX paboTax.
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Tabauna 4

OpuUIMHaAa

IepeBoO/ Ha PYCCKUI A3BIK

IepeBOJ Ha aHTAUIICKUI SA3bIK

«©Oamerenre oai DaabIK» Aeai
yakeHgep [10, 168].

Crapukyu IpaBUABHO TOBOPAT:
«Komy He cyxgeHO ymepeTb c
roA04y, TOMY ga>ke B CyXO1 cTern
Ha AOpore Iomagercs peida» [12,

The old men were right when they
said, if a man is not doomed to die of hun-
ger, he will find even a fish on his way
through the arid steppe [13, 25].

193].

/l0CA0BHO JaHHYIO ITOCAOBUITY MOXKHO IIepeBecTy TakuM obpazom: «Tomy, KTo He ymep, 1
MepTBas prlba MOMOXKeT CIacTICh», TO eCTh He0OXOAMMO OOPOThCA A0 KOHIIA U He OIyCKaTb
pykn. B pycckom 1 aHramitckom sI3pIkax MOKHO 110A00path aHaaoru: «['oBopsT, Ha Oe3priObe u
pak pniOa», «Beggats can’t be choosers», «In a pinch anything will do». Ognako nepesoaunkmn
NpUOerHy AN K OINICaTeAbHOMY IIepeBOAy, UTO B KOHTeKCTe IIPOMU3Be AeHILsI IIPOo3Bydalo Doaee
yeM TrapMOHIYHO. Y IOMIHaHIe BBIpaskeHUII «CyXasl CTeIlb», «arid steppe» 103B0As€eT UnTaTeA10
OKYHYTBCSI B MUP HPUPOAHBIX OCOOEHHOCTeNl KasaxCKoro Hapoga. IlosTomy mcrioarsosanne
OIIICaTeABHOTO CII0CO0a B JaHHOM CAydJae, 10 MHEHUIO aBTOPOB CTaTbH, ABASETCS HaMAYUIITM
pertieHneMm.

Bcaydasix, KoraganapemMmnoaorndecKuee AVHNIIIBI U3 4aHHOTOTIPOM3Be A€HVHE VICITIOAB3YIOTCS
B COBpPeMeHHBIX KOMMYHMKATUBHBIX CUTYallMAX M IIpUHaAAeXaT K APYIOMYy MCTOPUIECKOMY
BpeMeHI, B 00bIIIell CTeTIeHN ITepeBOAYNKY ITpUOeTaloT K IpueMy KaabKuposaHus. baarogapst
AAaHHOMY IIpMeMYy COXpaHseTCs OOpa3HOCTh M PUTMUYHOCTb BBIpa’keHNs, He HapyIlaeTcs
CMBICAOBOE COoAep KaHue Qppasbl.

Tabauma 5

OpuUIMHaAa

IIepeBOA Ha PYCCKUI SI3BIK

IepeBOJ Ha aHTANIICKUI SI3bIK

«beten eaae CcyATaH 0oaraHIIa,
o3 eaiHge yaraH OoaraHBI
apTHIK», A€l  KacapbICKaH

«YeMm OBITP CyATaHOM Ha
qy>KOMHe, AydIlle IIyCTh OyAeT
yAaHOM Ha CBOeW PpOAUHE».

«He'd be better off an ultan in his homeland
than a sultan in a foreign land». Balzia’s
stubbornness made me lose my cool

eHeMe TiaiM ge Tumin KerTi | YopsMcrso crapyxu  BuaHo, | and I may have spoken to her sharply,
biaem [10, 126]. BhIBeAO MeHs wu3 cebs;, u s, | even offended her [13, 189].

KaKeTcs, HaroBopmuaa en

peskocreit, MOKeET, Aacke

obnaeaa [12, 160].

3HaueHNe Ka3aXCKOM ITOCAOBUIIBI MOXKHO C(POPMyANpPOBaTh TaK: «deM OBITh OOraThIM
Je/0BEeKOM Ha 4y>KOMHe, Aydllle KUTh CKPOMHO Ha POAHOIN 3eMae». IIpueM KaabKupoBaHU:,
JICIIOAB30BAaHHBIN IIPU IePeBOAe Ka3aXCKOJ IOCAOBMIIBI Ha PYCCKMII SA3BIK, HE pacKpbIBaeT
VMIAUIUTHOTO 3HauyeHNs BbICKa3blBaHM:A. Bo3damoskHO, 9TO cBsizaHO ¢ TeM, uTto B. Coaoyxun
HeIIPaBUABHO MCIIOAb30BaA HaIlMCaHMe Ka3axCKOV JAeKCeMbl «yATaH» (B PYCCKOM TeKCTe
HaIlIICaHO «yJaH»), KOTOpas MeeT 3HaueHle «I1040IIBa (00yBM), ITI0gMeTKa», a CA0BO «yAaH»
MeeT 3HaueHMe 1. ®KCIIp. «IOHOIa, OTPOK, 2. HeoA.rBapAus» [16]. AHIAMIICKUI ITlepeBOAYUK
CIIpaBUACA C DTOM 3ajadell Aydllle, MCII0Ab30BaB, BO-IIEPBLIX, IIpaBI/AbHOE HaIlVCaHUe Ka3axX-
CKOII /1eKCeMBI «yATaH» U, BO-BTOPEIX, IOsicHeHNe B cHOcKe: «Ultan — the sole of a boot, i.e. a
person of a low standing and no use» (riepes.: «YaTaH — moAoIBa caliora, 4eA0BeK HU3KOTO
II0AOXKeHMs 1 OecIioAe3Hblin»). Takum oOpa3oM, eMy yAaa0Ch OOBACHUTD YUTATeAIO CyTh AaH-
HOJI IIOCAOBUIIBI.

ITpmnem xaabKMpOBaHME UCIIOAB3YETCA IIepeBOAYMKAMU B CAydae OTCYTCTBM: ITOAHOTO AN
JaCTMYHOI'O DKBMBAAEHTa C aHAAOTMYHBIM MeTa(opudyecknM codepKaHIeM B sI3bIKe IIepeBoJa.
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DTOT IpUeM I03BOAsEeT A0CTaTOYHO IIOAHO IepeaaTh CMBICA IapeMIOAOTMYECKON e AVHMIIbL,
COXPaHUTD CTPYKTYPY TEKCTa, He Tepsis IPY DTOM DKCIIPECCUBHYIO OKPacKy.
PaccmoTpum npumep nepesoga nocaosuiisl «IllemnrinreH cyaaH TabiHOac», IpUBe eHHBIN

B TaOAawuIie 6.

Tabamnma 6

OopuUruHaAa

IePeBOA Ha PYCCKUI SI3BIK

IepeBOJ Ha aHTAMUIICKUI S3bIK

IermtiHreH cyaaH TarbIiHOAC
Aecim, yitaeH ysait 6epe o341
— 031 Kesecim, KoIll KaMbIHa
JKachIpbIH Kicicill Te KeTTi
[10, 72].

Ho morom comamcy Ha TOM,
9TO, pa3AeBIINCh, OT BOABI He
OTCTYNAalOT, XO4eIllb He XOuellb, a
/€e3b B BOAY, I TOT4aC HadyaAu CO-
Oupartbcs K oTkodeske [12, 122].

However, they also all knew full well
that once you've undressed to go bathing,
like it or not there’s no escaping the water,
and so immediately set off to pack their
things and ready themselves for the

journey [13, 122].

B pycckom s3bike cyiiecTByeT (ppazeoa0rnMuecKiuii aHaAoT 9TOM HocAoBUITEI - «Haszpaacs
rpys3AeM, moaesait B Ky3os». OgHaKO, yIUTHIBasl, YTO TpUOHas KyAbTypa 4yXKaa 445 Ka3aXos,
MICII0Ab30BaHIIe JaHHOTO aHaA0Ta 66110 061 HeyMecTHBIM. B. Coa0yXuH Iprberay 1 K 40C10BHOMY
nepespody, a C. I'eoran — k ommcateapHOMy ItepeBody. Ilo MHeHMIO aBTOpOB cTaThy, 0Da
BapMaHTa MIMeIOT MeCTO OBITh, HO BCe >Ke He B IT0/HOI Mepe IepeAaloT UMIIANIIUTHOE 3HaYeHIe
IapeMIO0A0TMIecKoi eAMHNITEL. B KadecTBe BapmaHTa epeBoja IpeACTaBA€HHON ITOCAOBUIIBI
HaMI ITpeA/araeTcs 1CII0Ab30BaHye CAeAYIONX, 00.1ee AOCTYITHBIX A5 pelIUITIeHTa IIPUIMEePOB,
OCHOBaHHBIE Ha IIprieMe MOAyAsiunn: «4ea0BeK, IPUHSBIINII pellleHe, He OCTaHOBUTCS», «In
for a penny in for a pound» [14].

IIpuem TpaHCAUTepauuM KpaliHe peAKO MCIIOAB3yeTCsl B IlepeBode IIOCAOBUIl, U B
uccaegyemMori Hamu paboTe STOT CmocoO IPUMEHSAACS TOABKO OAMH pa3. Yamie Bcero
IepeBOAUMKI IIpUOeTaloT K HeMy B cAydae OTCYTCTBM: (ppa3eo10rndeckoro aHaAora B sA3bIKaxX
IepeBoJa C I1eAbI0 COXpaHeHNs HallMOHaAbHOTO KOAOPUTa IPOU3BEASHII.

Tabauma 7
opurMHaA IIepeBO/, Ha PYCCKUIA SI3BIK HepeBo/ Ha aHTAMICKUI SA3BIK
Eay xplaga - ea xaHa — xaHa | «<Eay  >xmaga eawp  xaHa». | Another fifty years, another tribe, so they
TyraH Oaszasap, >kaHa KeareH | Temepemmnme — getw,  Hosoe | say. The children today, the new gen-
’xac OyBIH >Kac ecripimJep, | IokoAeHMe, HOBBIe BCIlaecKy, | eration, don’t even give us a second

KeliHre kesge 0i3ai Ke3re ae
iameiiai [10, 156].

HoBbIe keaanwus [12, 185]. glance. This is a new wave, with new

desires [13, 122].

3HaueHMe Ka3axcKoli mocA0BuIbl «Eay >kblaja e >KaHa, KY3 XKblaja KadaH» cAeaylollee: 3a
I10ABeKa BhIpacTaeT HOBOEe ITOKOAEHMe, 3a CTO AeT OAHO IIOKOAeHMe ITOAHOCTBIO ncyedaet [17].
B. Coaoyxun ncrnoap3osaa IpueM TpaHCAUTepaIuy, MacTepcKy OOBITpaB ero Ipu IOMOIIN
CHOCKI1, B KOTOPOI1 Aa/ YUTaTeAsIM OOBbsICHEHIE: «40CAOBHO: Ka’KAbIe IISITbAECAT A€T IPUXOAUT
HOBOe ITOKO/€eHMe». ABTOPBI MCCAe40BaHMA M0JAaraloT IIpMMeHeHMe HTOTO CIlocoba BIIOAHe
OIlpaBJaHHBIM, ITOCKOABKY JaHHas IIOCAOBUIIA AEVICTBUTEABHO MMeeT CIeIU(PUIHBI A5
Ka3axCKOTO CO3HaHM:I IIOChLA, He BCTPedyaloiniics B APyrux KyabTypax. CTOUT OTMETUTD, 4TO
nonsiTKa C. ['eoran nepesars 3HaueHMe 4aHHOI ITOCAOBUIIBI METOA0M KaAbKIPOBaHIS HE COBCEM
yAadHasl, TaK KaK He [103B0A11.4a PaCKpPhITh B II0AHON Mepe IparMaTndeckmii aclieKT BRIpaskeHIsl.
ABTOpBHI 1CCA€AOBaHNS IIPeAAaraioT UCIO0Ab30BaTh B AaHHOM CAy4dae OIMCaTeAbHBIN IePeBOA:
«During half a century generation is renewed» au6o AaTb osiCHeH1e B CHOCKe.
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B x04e nmepeBog4eckoro aHaamsa 1ccAe4yeMoro IpOu3BeAeHIs aBTOPaMy CTaThbil OTMEeYeH
P4 TIOCAOBUILI, KOTOPbIe OBbLAY OITyIIIeHBI IlepeBoAYMKaMy, HECMOTPSI Ha TO UTO U B PyCCKOM, U
B aHIAMIICKOM I3BIKaX CyIIecTBYIOT 1X ppa3eoaornyecKe aHaAorIu.

Hanpumep, kasaxckas mocaosuna «Iam aa gecen, 6ac asaabl» (A40CAOBHBIN HEePeBOA:
«CKasKkeIIb ITIOCTPUYb, OH OTPEeKeT r0A0BY») Oblaa OIyllleHa B 000MX IlepeBoAax, XOTs B Ka3aXCKO-
aHTA0-pycckoM (¢pa3eoa0TndeckoM caosape 1104 asTopcTBoM Axmertosoit C.I'. mpuseseHsI
aHaA0IM AaHHOTO u3peueHs: «/Jait eMy maell, OH U BCIO PyKy OTKycuT», «Give him an inch
and he’ll take an ell» [14].

Taxcxe obonMu nepesogunkamy Oblaa onylleHa mocaosuria «Exi asFbiH Oip eTikke TBHIFY»
(aocaosusIT IepeBoa: «Obe HOIM 3amMxaTh B OAVMH CaIlor»), KOTOpas BO (Pppa3ze0a0rnIecKoM
cA0Bape IIpeAcTaBAeHa B PyCCKOM I aHTAMIICKOM BapuaHTax: «ITokasaTs, T4e pakm 3UMYIOT»,
«To mind cold cocking», «He will know what side his bread is buttered» [15]. B szannom caydae
aHaAoOT ITOCAOBMIIBI Ha PYCCKOM s3bIKe 0e3yCA0BHO OyAeT AMCCOHMPOBATL C TEKCTOM CaMOTO
IIPOM3BeAEeHIIs, [IOCKOABKY B Ka3aXCKOM KyAbType paky He MMeIOT KOHHOTaTHMBHOIO 3HAaYeHMs.
B sTOM Cayyae aBTOpBI IpeaaaraiOT CBOV BapMaHT IlepeBoJa DTOM IOCAOBUIIBI — «B3ATb B
000pOT».

CTout OTMETUTB, 4YTO B HEKOTOPBIX CAy4asiX, OIlyIlleHNe IOCAOBULL 1 IIOTOBOPOK B IlepeBoje
BIIOAHe ompasgaHo. K mpumepy, mepesog Kaszaxckoil mocaosuisl «baritaa maysimn Oaiire
aaMac» BbI3bIBaeT OIlpejeeHHYIO CAOXKHOCTD B BUAY ee Criel(pUKI, CBOVICTBEHHON TOABKO A5
Ka3aXCKOM KOYeBOM KyAbTYpPHI.

3akao4deHme

B xoae mepeBogueckoro aHaamsa 1CCA€AyeMOTO IIPouU3BejeHNs ObLA0 OlpeleAeHo, 9TO B
repeBoJe ITOCAOBII] Ha PYCCKII SI3BIK ITepeBOAYNK Yallle Ipubderaa K onycaTeAbHOMY IIepeBOAy
(29,19%), pe>xe K MpUMeHEHUIO B IlepeBoJe aHaa0T0B (16,68%), elle pexke K IpueMy BBeAeHI:
HOBOI1 1TocA0BUIIHI (8,34%), KaapkuposaHuio (4,17%) u Tpancantepaunu (4,17%). Ilepesogunk
aHTAMIICKOTO sI3BIKa B CBOEM IlepeBOoje 3HaulTeAbHYIO 4acTh I10cA0BuUIL (0K040 41%) repesea
IIpY IIOMOINY OINICATEeABHOIO IIepeBOAd, IPUMEHUB YaCTUIHO CIIOCOO BBEAEHNS HOBOII
nocaosunibl (12,51%) n kpaitHe peako mmpuberaa K MCIIOAb30BaHUIO B CBOell paboTe aHaA0TOB
(4,17%) n xaaskuposanms (4,17%). Takum oOpa3oM IepeBoAIeCKII aHAAN3, TOATBEP>KAEHHBIN
YICAOBBIM 3HaueHUeM IIpUMeHeHU:sI Ppa3e0A0TNIecKiX aHaA0TOB, IIOATBEPANA, YTO PyCCKas
KyAbTypa OAMke K Ka3aXCKOI IIO CpaBHEHMIO C aHTAMIICKON KyABTYpoil. DToMmy ¢akTy
©e3ycA0BHO CIIOCOOCTBOBaAM UCTOpUYecKre paKTOPhI U TeppUTOPHaAbHOE pacloA0XKeHNe.

Taxxe B Xxode mccaeloBaHMs BBIABAEH OOABIION IPOIEHT OIYIIeHMII B IIepeBoAax
riocaosuil, pasHbit 37,53%. I1o MHeHIIO aBTOPOB CTaTby, DTO YMCAO 3HAYNUTEABHO ITpeBbIIIa-
eT A403BOAeHHOe KOAMYeCTBO OIYIIeHNII U ABAsSeTCs ITI0Ka3aTeleM HeAOCTaTOUHO TIIlaTeAbHO
IIpOopabOTKM TeKcTa 0OOMMU ITepeBOAYNKaAMI.

B cxemarmueckoM  BuJge  COOTHOIIEHME II€PEeBOAYECKUX  IIPUEMOB  Ka3axCKIX
MapeMMOAOIMYeCKX eAVHUI], Ha PYCCKUII M aHTAMICKUI SA3BIKU BBITAIAUT CAeAYIOIINM
oOpazoM:

AH. T'ymuaes arsingare! Eypasust yarteik yunsepcutetinig XABAPIIBICHL. 2025 295
ONAOAOIVI cepusichr Ne2 (151)
ISSN: 2616-678X. eISSN: 2663-1288



nepeeoivyecKMe npHembl

3 T
- e Ln

i ke PP
a4 LIVES L

(=

AHaan3 I1lepeBOAYECKUX pellleHMii II0Ka3ad, YTO HauboJAee OITHMAaAbHBIM BapUaHTOM
IlepeBoAa MOCAOBUIL SBASIETCS IIOUCK UAEHTUYHBIX ITOCAOBULL B sA3bIKe IlepeBoa. Ho, yaursisas
TOT paKT, YTO KOANIECTBO IOAOOHBIX COOTBETCTBUII B IIpeACTaBAEHHBIX S3bIKaX OTPaHMYEeHO
B BUAY padAuuus KyAbTyp U HalMOHAAbHOIO MEHTAaAUTeTa, MCIIOAb30BaHME B KadecTse
II€PEeBOAYECKOrO peIleHNsl aHaAOrOB ITOCAOBUL] TaKXKe SBASETCS YAAYHBIM I[epeBOAYECKUM
pellleHeM, HEeCMOTPsl Ha TO, YTO B HEKOTOPBHIX CAydYasX TEKCT IIepeBoja MMeeT APYIyiO
CA0BeCHO-00pa3HyIO OCHOBY. /451 40CAOBHOTO IlepeBoja ITIOCAOBUI] XapaKTepHO He COBIIaJeHle
CTUAVICTMYECKON ¥ DMOIIMOHAaABHON OKPacKM BhIpakeHus. Takue rpuembl Kak KaabKMpOBaHMe
U TpaHCAUTepaIus AOIyCTUMBI, HO He Bcerda 9 deKTuBHLL. Toraa Kak ornmcaTteAbHbIi IIepeBo
U BBe/eHlie HOBOII ITI0CA0BUIILI TPeOYIOT OT epeBo4uMKa BBICOKOTO MacTepCTBa U TBOPYEeCKOTO
I10AX0A4a.

PacxoxaeHne Ka3axcKOro, pyCcCKOIO M aHTAMICKOTIO A3bIKOB B KyAbTYPHOM IL1aHe O4€BUAHO.
PasHu1la KapTUH MUpa ¥ BOCHPUATIS peaabHOi AeICTBUTeAbHOCTH DTUX HapOA0B, 0e3yCA0BHO,
OC/AO>KHseT IIPOollecc Ilepesoa IapeMmnoAorndeckux eAnHnil. [ 1o MHeHIIO HeKOTOPBIX YUeHBIX-
AVIHTBJCTOB, pellleHre IpoOAeMbl KyAbTyPHBIX TIOTephb UAM HeIepeBOAVMOCTU B HEKOTOPOI
CTEIIeHU YAAeTCsA pellaTh C IIOMOIIBIO CeMUOTUYECKOTO I104X04a, KOTOPBIN II03BOASET
paccMaTpMBaTh SBACHNUS KyAbTYPBI KaK TEKCTHI U BBIABAATD MX yHUBepcaAbHbIe 3HadeHus [18].

ITocaoBuiibl ABASAIOTCSA «@AVHUIIAMIU AVHIBOKYABTYPHOTO U KOTHUTHMBHOIO IIOPAAKa»,
HanbOoAee  SAPKO  OTpakalOIIMMM  HaIlMOHAABHBINI ~ MeHTaAUTeT ¥  BBIpa’KalOIUiA
HaIlMOHaABHBIN ONBIT». CoXpaHeHMe DKBMBAAEHTHOCTY OpUIVHaJa TpeOyeT OT IepeBOAuMKa
1poeccroHaAbHOTO I104X04a, I'AyOOKOTO 3HaHUs KyAbTYpBl U (POAbKAOpPa IEepPeBOAMMBIX
A3bIKOB. KpaiiHe Ba>KHO He yTpaTUTh KyAbTYpPHbIE KOAbI, CAMOOBITHOCTD ¥ OTPa3UTh padandue
Mblaenusa. KpoMme TOro, AOCTUKEHMIO MaKCHMaAbHOM SKBMBAAEHTHOCTM IIPU IepeBoJe
CIIOCOOCTBYeT 3HaHME IIepeBOAUYMKOM HAIMIOHAABHON CIIeNM(UKN S3BIKA M CTUAVCTUIECKIX
0COOEHHOCTel 4451 COXpaHeHIsI YMOIIMOHAaAbHO-9KCIIPECCUBHOIO (POHA, 3a105KeHHOTO aBTOPOM
B CBOEM XYA0>K€CTBEHHOM IPOU3BEACHIIA.

Takum obGpaszoM, aBTOpHI McCAeAOBaHNUA OTMeJalOT KAIOYEeBYIO POAb IeépMeHeBTIUYEeCKOIO
acrieKTa [pu repeBoae IoCA0BULL, [IOCKOAbKY IIOMIMO a4€KBaTHOI'O II€PeBOAA SI3bIKOBBIX 3HAKOB
KpayiHe Ba’KHO IpPaBUABHO MHTEPHPETUPOBATh MMIIAMLIMTHBIN CMBICA IIapeMUM, KOTOPBIN
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qaimie BCEro IIOHATEH TOABKO HOCUTEeAsSAM sA3bIKa. CO6AIOA€HVI€ BCeX DTUX YC/lOBI/Iﬁ SIBASIETCSI
3a/0TOM HaUBBICIIIEN CTEeIIeHU DKBUBAA€HTHOCTU IIpu 1riepesoge rapemMmnoA0rm4eCKmx e AmMHmIII.
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XK.Bb. Abapaxmanosa’, M.b. AmaabekoBa
A.H. I'ymures amuvindazvl Eypasus yammuix yrueepcumemi, Acmana, Kasaxcman

Ka3akThIH MaKaaAapbIH OPbIC JK9He aFbIAINBIH TidgepiHe aygapy HparMaTUKachl
(Coxen JXKyHicosTiH «3amaHar MeH AMaHarl» dHTiMeci Heri3iHae)

Anaarna. Makasaga MakaagapAblH CeMaHTHMKAchl >KoHe OAapAbl OPBIC >KoHe aFblAIIBIH
TiagepiHe aygapy OapbICBIHAAFLI ayJapMa IIelliMAepiHiH yariaepi KapacTbIpbliadbl,
Oya OCbl 3epTTeyAiH ©3eKTiAiriH aHBIKTalnAbl. 3eprreyAid MakcaTbl — CokeH JKyHicOBTiH
«3amaHall MeH AMaHall» oHTiIMeciHAeri KOFaMABIK-TYMaHMCTIK CHUIIAaTTarbl Maceaeaepai
KO3FalITBIH MaTepuaAaAbl IalijalaHa OTBIPBIN, MaKaadapAbl OPBIC JKoHe aFrblAIIbIH TiddepiHe
aydapy OapbICBIHAAFBI TMIMAIAIK AeHTeliH aHbIKTay. ABTOpAap oHTiMe MoTiHiHEeH a/bIHFaH
MaKaaJapAbl Kylieell, oAapAbl ayAapy4blH OHTallAbl HYCKalapbliH aHbIKTaAbl. COHBIMEH KaTap,
ayJapMaHBIH IIparMaTHKa/AbIK Maceadeaepi, MaJeHU OeiliMaely AdpesKeci SKoHe aydapMadarbl
DKBMBAAEHTTIAIKTIH caKTaAybl TadjaHaAbl. 3epTTey TYIIHYCKa >KoHe aydapMa MaTiHgepai
KiKTey >KoHe cTpaTuduKanmslay, caabICThIpMaAbl Taajay 94iCiH KOA4aHy apKbLABI JKYPrisiaai.
AyaapMa o4icTepi ge KapacThIPhIABII OTBIPFaH MoTiHAepAeH Y3iiccis ipikrey o4ici apKblabl
aHbIKTaAABL. 3epTTey HOTIUKeCiHAe ayJapMalllblfa IIparMaTUKaAbIK DKBUBAJAEHTTiAIKKe JKeTy
YIIiH OHBIH ayJapMa CTpaTervsIChIH TaHAdy IIpolieciHae oacep eTeTiH (pakTopAap aHBIKTAAABL.
AyaapMalllbIHBIH MOTiHAerl MaJeHU epeKlllelikrepai TyciHAipe Oiayi >KaAIlbl ayJapMaHBIH
aAeKBaTTBIABIFbBIHA TOABIKTall oCep eTeTiHi pacraaapl. bya seprreyain HoTmoKeaepiH Kasak
TiAiHEeH OPBIC >KoHe arblAIIIbIH TidAepiHe KOPKeM ayaapMagarbl aygapMa IelliMAepiHiH cartachlH
Oarasay yIIiH IaligadaHyfa 004ajbl, COHJAl-aK KOpKeM ayJapMa >KoHe CaABICTBIpMaAbl Tia
Oiaimi casacbiHAa dJicTeMeaiK YCBIHBICTap MeH OKy-oJicTeMeaik Kypaajapabl AaiiblHAayda
KO/A/aHBIAYBl MYMKIiH.

Tyiiin ce3aep: KkepkeM aygapMa, MakaaJdap, IparMaTuKaAblK OelliMaey, OaaaMaAblABIK,
YATTBHIK M3AeHHeT.

Zh.B. Abdrakhmanova*, M.B. Amalbekova
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

Pragmatics of translating Kazakh proverbs into Russian and English
(on the material of Saken Zhunusov’s story ‘Zamanai men Amanai’)

Abstract. The article explores semantics of proverbs and the regularities of translation solu-
tions in the process of their translation into Russian and English, which determines the rele-
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vance of this study. The aim of the study is to analyse and determine the level of effectiveness
in the process of translation of proverbs into Russian and English on the material of Saken
Zhunusov’s story ‘Zamanai Men Amanai’, which raises issues of social and humanistic nature.
The authors systematized proverbs excerpted from the text of the story and determined the most
optimal variants of their translation. In addition, the pragmatic problems of translation, degree
of cultural adaptation and preservation of equivalence in translation are analyzed. The study
was conducted using the method of classification and stratification, comparative analysis of the
original and translated texts. As a result of the study, the factors that influence the translator in
the process of choosing his translation strategy in order to achieve pragmatic equivalence were
identified. The results of this study can be used to assess quality of translation solutions in the
process of fiction translation from Kazakh into Russian and English at drawing up methodical
recommendations and textbooks in the field of fiction translation and comparative linguistics.

Keywords: artistic translation, paremi, proverbs, pragmatic adaptation, equivalence, na-
tional culture.
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